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HİKÂYE KAHRAMANI HAKKINDA

HÂTEM TÂYÎ

 sayfa başlık altına.5     حاتم التایی)

 sayfa  6 dip not.21           لله اشی  

 sayfa  28 dip not.44  علیهما یستحق

ڭاحسیاست   47.sayfa  31 dip not 

ه د ن  sayfa  61. dip not İKİ KEZ.90  اردات

28.NOLU DİP NOT 67.SAYFADA TEKRAR GEÇTİĞİNDEN KALDIRILACAK 

 

)

Künyesi: Ebû Seffâne (Ebû Adî) Hâtim b. Abdillâh b. 
Saidet-Tâyî el-Kahtânî (ö. 578 [?]) Câhiliye döneminin 
cömertliğiyle ünlü şairi. Tay kabilesinin reisidir. Babası 
Abdullah o henüz çocukken ölmüş, kendisini zengin ve 
cömert bir kadın olan annesi Guneyye (Inebe) bint Afîf 
yetiştirmiştir. Hâtem’in cömertliği, aşırı harcamalarını en-
gellemek için kardeşleri tarafından hapsedilecek kadar iyi-
liksever olan annesinden gelir.

Hâtem, çocuk yaşlarından itibaren cömertliği ve mi-
safirperverliğiyle tanınarak “Cevâd” (Ecved) lakabıyla anıl-
mıştır. Bir şiirinde, bu husustaki aşırılığı yüzünden ya-
nında kaldığı dedesi Sa‘d’ın kızarak kendisini terk ettiğini 
bildirmektedir (Dîvân [nşr. Müfîd M. Kumeyha], nâşirin 
girişi, s. 67). 

Hâtem menkıbelerde İslâmiyet’ten önceki mert ve 
cömert Arap tipinin ideal örneğini oluşturur. Câhiliye 
devrinde yaşayan üç ünlü cömertten biri olan Hâtem’in 
(diğer ikisi Kâ‘b b. Mâme ve Herim b. Sinân) bu özelliği 
darbımesel hâline gelmiştir. Bugün dahi birinin cömertliği 
övülürken “Hâtem’den daha cömert” ( )  de-
nilmektedir. Hatta ölümünden sonra, hayatını geçirdiği 
Hâil vadisinin Tünega yöresinde bulunan Uvârız dağın-
daki mezarını ziyarete giden yolcuları ağırladığı yolunda 
efsaneler anlatılır.
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Devlet adamı (Basra padişahı), edip, halkiyatçı, gönül 
ehli ve farklı zamanlarda yaşayan/yaşatılan evrensel ve 
muhayyel bir halk kahramanı olan Hâtem iyi bir şairdir de. 
Hâtem’in divanı birçok defa neşredilmiştir Bu neşirlerin en 
iyisi, Hâtem’in hayatı ve şiirleri üzerine kapsamlı bir incele-
meyi de ihtiva eden Âdil Süleyman Cemâl neşridir. Bu kay-
naklardan onun cömertlik, hoşgörü, tevazu, sadakat, iffet ve 
vefakârlık gibi erdemlerle temayüz etmiş bir insan olduğu, 
şarap içmeyi ve sefahati haram saydığı, Tay kabilesi arasın-
da yaygın olmasına rağmen Hristiyanlığı kabul etmediği ve 
atalarının dinine sadık kaldığı öğrenilmektedir. 

Kaynakların ittifakına göre, Hâtem’in kızı Seffâne, Hz. 
Ali kumandasında Tay kabilesi üzerine gönderilen bir se-
riyye tarafından esir alınarak Medine’ye getirildiğinde 
Resûl-i Ekrem’e “Hâtem et-Tâyî’nin kızı” olduğunu söy-
leyip onun hatırı için serbest bırakılmasını istirham etmiş. 
Hz. Peygamber de ondan, babasının vasıflarını saymasını 
istemiş. Seffâne’nin bunları anlatması üzerine “Senin ba-
ban İslâm’ın telkin ettiği faziletlerle süslü bir adamdı” di-
yerek onun serbest bırakılması için emir vermiştir. 

Hz. Ali’nin Tay kabilesi topraklarına yaklaşması üzerine 
Suriye taraflarına kaçan Hâtem’in oğlu Adî ise daha sonra 
dönüp İslâmiyet’i kabul etmiş, Cemel ve Sıffîn vak‘alarında 
bulunarak Hz. Ali’nin sancağını taşımıştır. Hâtem’in Abdul-
lah adındaki oğlu ise İslâm’dan önce ölmüştür.

Bir halkiyatçı olduğunu söyleyebileceğimiz Hâtem, 
İslâm coğrafyasına nüfuz ederek evrensel bir zemin bu-
lur. Bizim kültürümüzde de önemli bir yeri olan Hâtem, 
XIII. yy’da Basra padişahı olarak yeniden dirilmiş ve ken-
dini âdeta güncellemiştir. Halk hikâyeleri ile yetinmeyen 
Hâtem, masallarımıza da nüfuz etmiş, böylece sözlü kül-
türümüzdeki mümtaz yerini almıştır. Anadolu’da, divanlar-
da, bezeklerde, ocaklarda, dergâhlarda, halk meclislerinde 
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uzun kış gecelerinde yüzyıllarca yaşamıştır. (Hâtem hak-
kında bibliyografya niteliğindeki ayrıntılı bilgiler kitabın 
sonunda Hâtem Tâyî Hakkındaki Çalışmalar bölümünde 
verilmiştir.)

Hâtem Tâyî Destanı’nı 
Okuma Kılavuzu

Hâtem Tâyî adının imlasında kaynaklarda farklılıklar 
vardır: Hâtim et-Tâî, Hâtim-i Tâî, Hatem Tâî, Hâtem-i 
Ta’i, Hatem-i Tâî, Hatem et-Tâî, Hatemü-t Taî, Hâtem-i 
Tey; Hâtemti, Hatem Tayî gibi farklı imlalardan bize gö-
re en doğrusunu tercih ettik: Hâtem Tâyî. Bu konuda 
önümüzde tescillenmiş imlalar var: Hüseyin Ayvansarayî 
(Ayvansaraî değil), Cemaleddin Aksarâyî (Aksarâî değil); 
çünkü Hâtem Ta kabilesine değil Tay kabilesine mensup; 
dolayısıyla “Tay’a mensup olan Hâtem”den söz ediyoruz. 
Bir başka yön de Hâtem adı bir tamlamayla değil nispet 
.si ile ifade edilmelidir diye düşünüyoruz’ى

Çalışmamızda öncelikli olarak 1256/1840 tarihli mat-
bu baskı esas alındı. Ancak gerekli durumlarda taş bas-
kıya müracaat edildi. Az da olsa yapısında tereddüde 
düştüğümüz bazı kelime veya cümlelerde bu iki kaynak-
tan eserin ruhuyla ve kelimenin bağlamıyla uyumlu olan 
tercih edilerek makul olana ulaşılmış; gerekli durumlara 
dipnotta şerh düşülmüştür. Böylece eserin ortaya çıkarı-
lışında taş baskıyla matbu nüsha karşılaştırmalı olarak 
taranmış oldu. Böyle bir işlemin zorluğunu erbabı bilir. 
Umuyoruz sonuçtan yüzümüz ak çıkar.

Anonim hikâyelerin ortak bir özelliğidir: Bu metinler 
anlatıla anlatıla devrederken anlatıcıların anlatımların-
da az çok farklılaşırlar; anlatıcının kültürel birikimine ve 
çağının rengine bürünürler. Bu hikâyenin de aynı yol-
dan geçtiği anlaşılıyor; hatta farklı zamanlarda ve farklı 



10 H Â T E M  T Â Y Î  H İ K Â Y E L E R İ

coğrafyalarda yaşatılan birden fazla Hâtem’den de söz 
edebiliriz. Nitekim, Hâtem’in İslâmiyet’in doğuşu arife-
sinde yaşaması, buna mukabil hikâyede İslâmî motiflerin 
çokça yer alması, başlangıcı bilinmemekle birlikte İslâmî 
bir renkle ortaya çıkan Tahir ile Zühre hikâyesine, hatta 
18. yy’ın İstanbul yangınlarına telmihte bulunulması (“...
tutuşup şöyle suzan oldu kim Cibali yangını, yanında bir 
köz gibi kalır”) bu bağlamda değerlendirilmelidir.

Osmanlı Türkçesiyle yazılmış metinlerin günümüz 
Türkçesine kazandırılmasında yapılan işlemin “dil veya 
metin çevirisi” değil “yazı çevirisi” olduğu gerçeğinden ha-
reketle çalışmamızda sadeleştirme mantığından önce met-
ni günümüz alfabesine aktarmak esas alınmıştır. Bununla, 
metnin ve müellifin üslubunun olabildiğince korunması, 
metnin yazıldığı yüzyılın Osmanlı Türkçesini okuyucunun 
da hissetmesi amaçlanmıştır. Bu bağlamda hâlen yaşamak-
ta olan bazı kelimelerin okunuşunda eski Türkçedeki söyle-
nişi değil günümüz Türkçesindeki okunuşu esas alınmıştır: 
bazargân-bezirgân gibi. Günümüz Türkçesinde hamt, abat, 
nadan şeklinde yazılan kelimeler, metnin diline ve ruhuna 
uygun hâliyle kullanılmıştır: hamd, âbad, nâdan gibi. Aynı 
şekilde amma (ama); vardıkta gibi anlaşılan kelimelerin 
orijinaline sadık kalınmıştır.

N’ola (baş üstüne, ne eksile ki, estağfurullah, hemen), 
mezaristan, hasenat, zevk etmek, karar eylemek, tamam et-
mek, temaşa etmek gibi günümüzde de anlaşılabilen ifade-
lere müellifin üslubundaki özgünlüğün yakalanması, met-
nin ruhuna nüfuz edilmesi bakımından dokunulmamıştır. 
Saray-ı amire, bâb-ı saadet, evlad ü ıyal, şehr-i Bedehşan, 
ehl-i meclis, şükr-i Yezdan gibi cümlenin gelişinden anla-
mına kolayca ulaşılabilen tamlamalara; keza kement, tema-
şa, sual, şevk, muhkem gibi anlamı kolayca anlaşılabilecek 
kelimelere de aynı mülahazalarla dokunulmamıştır. Keza, 
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kitapta sık geçen bazı birleşik fiiller ile bazı deyim, ikile-
me veya kalıp sözler günümüz Türkçesinden kısmî fark-
lılıklar arz etmektedir. Ufak farklılıklarla günümüzde de 
kullanılan ve cümlenin gelişinden anlam çerçevesine ko-
layca ulaşılabilen bu deyim veya söz takımlarının anlaşı-
labilir olanlarına da -müellifin üslubunu korumak için- yer 
yer dokunulmamıştır. Mesela; canına kâr eylemek (canın-
dan bezdirmek), el yumak (yüz çevirmek), hayran olmak 
(şaşırıp kalmak veya tuhaf karşılamak), eline girmek (eline 
geçmek; yüz yüze gelmek), başa varmak (bir şeyin sonu-
na ulaşmak), tabançe urmak (taban-çe vurmak: el ayasıy-
la sertçe vurmak), ondan erişmek (sonra varıp yetişmek), 
önünden uğurlamak (önünden savuşup gitmek), leyke al-
mak (selam almak),  el cep etmek (elini cebine atmak, para 
çıkarmak), yabana söylemek (boş yere, ulaşmayan hedefe 
konuşmak), ezan vermek (ezan okumak); öteden (öte yan-
da), imdi (şimdi), pes (bundan sonrası, öyle ise), evvel dem 
(ilkin), başını öne salmak (başını yere eğmek, yere bak-
mak) gibi... 

Bu yapılırken cümlelerin ana dokusuna ve yapısal 
özelliğine dikkat edilmiştir. 

Karşılaştırmalarda ortaya çıkan ve açıklama gereği du-
yulan durumlar (söz gelimi bir kelime veya kavramın an-
lamı veya bağlamı yahut orijinali) bir kez verildiyse ileride 
geçtiğinde tekrar verilmemiştir.

Bazı kelime veya kavramlar var ki sadeleştirilmesi met-
nin ruhuna zarar vermektedir. Özelliği olan bu durumdaki 
kelime veya kavramlar ya sadeleştirilmemiş veya zorunlu 
olarak sadeleştirildiyse orijinali, sadeleştirilmesine gerek 
görülmediyse anlamı dipnotta verilmiştir: “temcit vermek” 
gibi (bkz. 52).

Bilindiği gibi eski metinlerde satır başı veya paragraf bu-
lunmamaktadır. Metnin hikâye dokusunun iyi anlaşılması 
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için gerektikçe satırbaşı ve paragraf yapılmış ve ‘hikâye için-
deki hikâyeler’ için de ara başlıklar konmuştur. Ayrıca, 
metnin tamamında noktalama işaretleri de tarafımızdan 
düzenlenmiştir.

Ancak anlamına ulaşamama ihtimali düşünülen ve 
bugün kullanılmayan bazı tamlamalar sadeleştirilmiştir: 
tığların üryan etmek, (kılıçlarını kınından çıkarmak), tah-
sin eylemek (iltifat etmek; takdir etmek, alkışlamak), yama-
na dolmak (çetin zamanlara ulaşmak), yap yap (yavaş ya-
vaş), don be don (bir don bir gömlek veya çeşitli tonlarda) 
gibi...

Eski Türkçeden günümüz Türkçesine devreden bazı 
kelimeler, ince bir ayırım farkıyla anlam değişikliğine uğ-
ramışlardır. Söz gelişi “iyi” sıfatı zarf olduğunda “beğeni-
len, onaylanan ve kabul gören; hayırlı; uygun; yeterli vb 
anlamlarda iken bu kelime eski Türkçede “oldukça, çok 
fazla” anlamına da kullanılmıştır: “Bu yolda seni iyi zah-
mete müptelâ eyledik” gibi.

Yazı çeviri esasına dayanan bu çalışmamızda kusur bu-
lunmadığı söylenemez. Gayret bizden tevfik O’ndandır. 

Recep Seyhan 
Nisan 2016, İstanbul


